
 
 
 
 
Selective Translation of 
Certificate of No Criminal Record 
 
 
Language of original: 
 

 
Translation number: 
 

English 1111/2 
 
Name: 
 

 
Sex: 
 

Jane SMITH a.k.a. Jane DOE Female 
 
Date of birth: 
 
1 January 1949 
 
Place of birth: 
 
[not stated] 
 
Father's name: 
 
[not stated] 
 
Mother's name: 
 
[not stated] 
 
Nationality: 
 
[not stated] 
 
Date of issue: 
 

 
Issued by: 
 

15 April 2015 Disciplinary authorities, Wellington, New Zealand 
 
Other information: 
 
Number: 0123123. Document attached to Apostille number 06703.80 issued by the 
Authentication Unit in Wellington, New Zealand on 15 April 2015. 
 
Translation issued in Wellington, New Zealand on 15 April 2015. 
 
This is a correct translation of the essential particulars of the attached document.  
It does not establish the authenticity of the original or the correctness of the statements therein.  
 
 
 

Comment [SG1]: This is the second 
document of job 1111. If there was only 
one fi le to translate you'd only need to 
insert '1111'. 

Comment [SG2]: As usual, please 
make sure that the surname is 
capitalized. 

Comment [SG3]: It is very likely that 
'Doe' is the holder's maiden name but 
this isn't specifically confirmed in the 
document. The only appropriate 
solution is to indicate the other name 
the holder is known by preceded by 
'a.k.a.' which stands for 'also known as'. 

Comment [SG4]: This specific 
document was issued by the imaginary 
Centre for Disciplinary Action and 
Naughtiness Prevention. Real criminal 
record certificates are usually issued by 
Police authorities, Court authorities or 
the Ministry of Justice. 

Comment [SG5]: New Zealand isn't 
specifically stated on the document, but 
why would a New Zealand authority 
state that in a document to be used in 
New Zealand? This is implicit 
information, which you, as the 
translator, need to make explicit. 
There's no need to use square brackets 
as there's no room for doubt. 

Comment [SG6]: It's always a good 
idea to insert a number of some sort. It 
gives the officer to whom the 
translation will be submitted assurance 
that it is a translation of that specific 
document. 

Comment [SG7]: This is our standard 
practice for documents attached to an 
Apostil le. 
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